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M.B. Muponoe (/[yona, Poccus)

Oco0eHHocTH NepeBo/ia HA3BAHMII MacTel Jiowmajeii B Xy10:KeCTBEHHOM
JuTeparype (Ha MaTepuaJjie pycCKOro U aHIIMACKOro si3bIKOB)

Annomayus: B ctaTbe paccMaTpUBAeTCs JIEKCMKO-CEMaHTHYecKas IpyIia ClIOB,
MCTIONb3YEeMBIX JIJIsI 0003HAUEHHUsI MacTell Jomajeil B pyCCKOM M aHTITUHCKOM SI3bIKAaX.
Haercs wHpOpManms 0 COCTaBe M OCOOEHHOCTSAX M3yYaeMbIX TPy, HAIUYUH 3KBH-
BaJICHTOB M CIIOBOOOpa30BaTEIbHOM TOTEHIMAJe Ha3BaHWK macTteil. OCHOBHAS 4acTh
CTAaThU MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO TOr0, KaK HAa3BAHUSI MACTEH HCIHOJB3YIOTCS B XY-
JTIO’)KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSIX U KAKUM 00pa30M OHU MEPEBOJSITCS C PYCCKOTO S3bIKa
Ha aHTJIMACKUN W C aHTJIMICKOro Ha pycckuid. JlaeTcs kpaTkas XapaKTepHCTHKa HC-
MOJb3yEMBIX NEPEBOAUYECKUX MPUEMOB — I'€HEpaIN3alMi, KOHKPETU3aUU U 3aMEHBI.
OnucaHnue KaxxJ0ro nepeBoa4Ye€CKOro mprueMa ConpoBOKIAETCS IPUMEPAMU U3 TEKCTOB
XYJ0XKECTBEHHOM JIMTEPAaTyphbl U UX IIEPEBOAOB HA MHOCTPAHHBIN sA3bIK. PaccMmarpuBa-
FOTCSL HECKOJIBKO CJIYYa€B, B KOTOPBIX OMPENEIECHHUE UCIIOIb3YEMOI0 IPUEMA BbI3bIBACT
CJIO)KHOCTH. 3aTE€M PacCMaTpPUBAIOTCA MPUUUHBI UCIIONIB30BaHUS TC€HEPATU3aLUH, KOH-
KpeTu3aluy U 3aMEHbl JJIs Mepeaayd Ha3BaHUM MacTeld B MepeBOoAax MPOU3BEICHUN
XYJA0XKECTBEHHOU JTUTEPATYPBI.

Kniouesvie ciosa: aHTIANCKAI A3BIK, ICKCUKO-CEMAHTHUYCCKasA IrpyIina, JEKCUKO-CC-
MAHTHUYCCKUC 3aMCHBI, MAaCTh JIOIIAaH, pYCCI(I/Iﬁ SA3BIK, Xy,I[O)KCCTBGHHI:IfI IeEpPEBO]

M. V. Mironov (Dubna, Russia)

On Peculiarities of Translating Horse Coat Names in Works of Fiction
(in Russian and English)

Abstract: The article comprises to the consideration of lexico-semantic group of
words denoting horse coat names in Russian and English. Information on the composi-
tion and characteristic features of the above-mentioned groups, as well as on the exis-
tence of equivalents and the word-forming potential of horse coat names is given. The
main part of the article regards to the usage of horse coat names in works of fiction and
the ways of translating them from Russian into English and vice versa. The translation
methods such as generalization, concretization and substitution are briefly characterized
and illustrated with examples from a work of fiction and their corresponding translation.
Several cases in which the used method is difficult to define are included. The article also
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describes the reasons for the usage of generalization, concretization and substitution in
translation of horse coat names in the works of fiction.

Key words: the English language, lexico-semantic group, lexico-semantic substitu-
tions, horse coat, the Russian language, literary translation

B coBpeMeHHOM Mupe J011a 11 IPOAOIKAKT UTPATh HEMAJIOBAKHYIO POJIb 1aKe He-
CMOTpsI Ha TO, YTO JAaBHO YCTYIIUJIU POJIb OCHOBHOT'O CPEJCTBA MEPEABUKEHUS APYTUM
TPAHCIOPTHBIM CpeJcTBaM. B 00nacTu MeIUIIMHBI JIOLIaAN UCIIOIb3YIOTCS ISl IPOU3-
BOJICTBA CBIBOPOTOK M B IIpOrpamMmax UInoTepanuu. Pazianunble BUbl KOHHOTO CIIOpPTa
JI0 CUX TIOp HE TEepAIOT CBOEH nomyiasipHocTH. Jlomanu BC€ Tak ke UCHOJIb3YIOTCS MPU
IIEPEBO3KE I'Py30B B TPYAHOMOCTYIHBIX pailoHax. OJTHaKO Ha3BaHUs MacTEH JIOIACH B
OCHOBHOM HEM3BECTHBI LIMPOKUM MaccaM. VX 3HaHME ocTaeTcs JOCTOSTHUEM KOHHO3a-
BO/IYMKOB, BpAau€i-UIIOIO0TOB U JIIOJeH, 3aHUMAIOIINXCS KOHHBIM CIIOPTOM.

BBuay manoil pacnpocTpaHEHHOCTH 3HaHUI O TOM, YTO 00O3HAYAIOT pa3IUYHbIC
Ha3BaHMUS MacTeH JIomIaei, MpeACTaBIsAeTCA 1eJIecO00pa3HbIM UX U3YYCHHE C JIMHT-
BUCTUYECKON TOUKH 3peHus. CpeaHecTaTuCTUYECKUil 00bIBaTeNb Yalle BCEro BCTpe-
4aeTCsl ¢ Ha3BaHUAMM MAcTEH, YUTasi IPOU3BEACHUS Xyd0KECTBEHHOU JINTEpaTyphl —
Hanpumep, JI.LH. Tosncroro, ®.M. [Jocroesckoro, H.B. T'orosnst u npyrux nucareneu
XIX B. B mo3nHee HanmMCaHHBIX MPOU3BEACHUSIX TAK)KE BCTPEUAIOTCSI HA3BAHUSI MACTEH.
Ecnu ke yomaay BICTYNAalOT B KaU€CTBE OCHOBHBIX IIEPCOHAXEH NPOU3BENEHHUSI, Ha-
npumep B nosectu JI.H. Toncroro «Xosncromep» unu pacckase 3. Ceton-Tomncona
«MycTaHr-MHOX0e1, TO Ha3BaHMsI MacTell MPUOOPETAIOT elle 0oJblliee 3HAYCHHE.

[Ipexne yem mepelTH K M3y4EHHUIO TOTO, KaK Ha3BaHUs MAacTel HCIOJB3YIOTCS B
XyJIOKECTBEHHBIX MTPOU3BEICHUAX U KAaKUM 00Pa30oM MEPEBOMATCSA C OIHOTO sI3bIKa Ha
Ipyroi, HeoOXOAUMO CKa3aTh HECKOJIBKO CIIOB O JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKHMX IpyIIax,
BKJIFOYAIOIIMX B ce0s Ha3BaHMsI MAacTEl B PYCCKOM U aHIVIMHCKOM SI3BIKAX.

[ToHsATHE NTEKCUKO-CEMAHTUYECKOM TPYTIIIBI OHUM U3 NEPBBIX ucnoib3oas O.11. du-
auH. OH ompeesnsiy JEeKCUKO-CEMaHTUUECKHE IPYTIIbI KaK «00beANHEHMSI IBYX, HECKOJIb-
KUX WM MHOTHX CJIOB 10 UX JICKCHUECKHM 3HaueHusiM»'. Tak, Bce Ha3BaHUs MacTei JIo-
majieil B pycckoM si3bike (THeZast, pplkas, BOPOHAs, KapakoBas U T. J1.) 00pa3yloT JIeKCHU-
KO-CEMaHTUYECKYIO TPYIIy «MacTh JOLIAJAN».

CornacHo HameMy UCCIEA0BAHNIO, B PYCCKOM SI3bIKE 9TA IPyIIa COCTOUT KaK MUHU-
MyM U3 75 ci10B. B aHINIMICKOM sA3bIKE€ COOTBETCTBYIOIAs I'PYIIA BKIKOYACT HE MEHEE
122 cnoB. Heo0xonumMo OTMETHTh, YTO «OCHOBHBIX» Ha3BaHUM, 00Pa3yIOMNUX PO
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM I'PYIIIbI, COBCEM HEMHOIO, M IIOYTH BCE OHU MMEIOT DKBHU-
BAJICHTHI B O0OMX sI3bIKaxX. DTH Ha3BaHUs BKJIIOYAIOT B ce0sl MPOCThIe MpHUIIarareib-
HBIe, HaTIpuMep: THenas (bay), peikas (chestnut), Oynanas (buckskin). bonpiryto gacTb
paccMaTpUBaEMBbIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TIPYII COCTABIJISIIOT CIOXKHBIE IpUiIara-
TeNbHBIC, HATIpUMEp: cBeTNIo-THenas (light bay), Temuo-peikas (dark chestnut), 30m0-
TUCcTO-Oynanas (golden buckskin). Ilpu comocTaBieHnr Ha3BaHUM MAcCTE B PYCCKOM
U aHIJIMHACKOM S3bIKaX BBICHUJIOCH, YTO OJHO3HAYHBIMU 3KBHUBAJICHTAMHU 00JaIaroT
naneko He Bce. bonee Toro, y aHIIMICKMX Ha3BaHUU ropasno OOJblle CUHOHMMOB U
aJbTEPHATUBHBIX HAMMEHOBaHUM.

B pycckoM si3b1ke Ha3BaHUI MacTel MEHbIIE, HO MHOTHE U3 HUX NPEACTABIAIOT CO-
001 Marepua 1y cioBooOpazoBaHusi. Hampumep, OT MHOTHX Ha3BaHHUIA MacTe MOTYT

' @unun @.11. O neKcuKo-CeMaHTHUECKUX Tpymax ciios // Pybnesa O.J1. JIeKCHKOIOTHST COBPEMEHHOTO
pycckoro si3bika. [Ipunoxenne 1. Xpectomarus. BrnagmBoctok, 2004. C. 224.
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ObITh 00pa30BaHBI INIAroJbl, 0003HAYAIOIINE MPOLECC MPUOOPETEHUS JIOMIAIBI0 ITOM
MacTU: OOMBIIIATETh, IEPEMBIIIATUTHCS, BEIMBIIIATUTHCS, BHIPBIKETh, 3a4y0apeTh, nuc-
yyOapeTh, MOrHeneTb, cuBetb. CornacHo cioBapro B.M. Jlans HekoTopbie Ha3BaHUS,
TaKHe KaK «MyXOpTas», 00pa3yloT MHOXKECTBO CJIOB Pa3IMYHBIX YACTEH peun, NCIOIb-
3yeMbIX B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU: INIarojbl — MyXOpPTaThCs, MYXPBIKUTh, CYIIECTBU-
TENIbHbIE — MYXOPTbIH, MyXOPTHK, MyXpbIT'a, MyXpbIXKKa, MyXpIOTa, IPUJIararejibHble —
MYXPBIi, MyXpOBaThlii'. BOJIBIIMHCTBO U3 3TUX CJIOB SIBJISIFOTCS YCTAPEBIIUMU HIIU JIU-
anexkTHbIMU. OHU 001a/1aI0T HETAaTUBHBIMU KOHHOTAIMSAMU: CI1a00CTh, HEB3PAYHOCTb,
HEJIIOIUMOCTh, YBAHCTBO, OOMaH.

Taxke pyccKkue HaMMEHOBAaHHUS MAacTeld MOTYT MCHOJIb30BaThCs Uit 00pa3oBaHUS
KJINYeK Jiomazeil. B poiau 300HUMOB MOTYT BBICTYIIaTh KaKk Ha3BaHHs MacTel (Hampu-
Mmep, Peoxuii, ['nenoit, Kapakossiii, Cepsiii, TemHo-cepas, TemHo-ruenas, Boponas,
Bynanas), Tak u ux meradopuuecKue MEPEOCMbICICHUs (HampuMep, 30710Tol, Mpa-
mopHas, Oraucteiii, CepeOpsiabiii, Cmonensiid, CtanpHoil). O.H. TpybaueB ormeuaer:
«XOTs 3TH KJIINYKU U COOOIIATN KOHKPETHBIE CBEICHUS O CBOUX HOCUTENSX, UX HEIb3s
CUNTATh COBEPIICHHO CTHJIMCTHYECKH HEHTpaJbHBIMU, MO0 CaMU TPaJUIMOHHBIC Ha-
3BaHUS YUCTHIX MACTEH KOHCKOM JUTHI ObLITH MOJI0KUTEIbHBIMU XapaKTEPUCTHKAMI»?.

MHOXeCcTBO KJIMUeK o0pa3yeTcst OT Ha3BaHUM MacTell mpu nomoru cypdukcos. bomb-
mast 4acTh 3TUX CY((UKCOB MMEET YMEHbIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHOE 3HaYeHne. B kaue-
CTBE MpHUMepa MOXXKHO PAacCMOTPETh Ha3BaHME MAcTU «pbDkas». Ilyrem nodaBneHus k
ocHOBe CY(h(DUKCOB -K-, -KO-, -OK-, -UK-, -yX- HOPMUPYIOTCS 300HUMBI: Pbikka, PhpKKo,
Peokok, Peokuk, Peokyxa. Beero 010 oOHapyxkeno 6onee 12 cyddukcos, ucnomnnsye-
MBIX JIsl 00pa30BaHMs KJIMYEK JIOIIa /Iel, OCHOBAHHBIX Ha Ha3BaHUU MacTH. Takke B 3TOI
pOJIM IPUMEHSIETCS] OKOHYaHHUE -01i, 00pasyrolee 300HUMbI Harogooue «Cepoin».

TaxuMm o0Opa3zom, MOXKHO 3aKJIFOUUTh, UTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKasl IPyIa Ha3BaHUM
MacTeil B PyCCKOM s3bIKe 00Ia7aeT OOJIBIINM CJI0BOOOpPa30BATEILHBIM MTOTEHIIHATIOM.

Ob6nanass uHpOpMalMel O cocTaBe MU OCOOCHHOCTSX pPacCMaTpUBAEMBIX JIEKCHU-
KO-CEMaHTHUYECKUX I'PYII, MOKHO MEPENTH K U3yUYEHMIO TOr0, KaK Ha3BaHUs MacTeil
yHOTPEeOIISIIOTCS B XY/I0KECTBEHHOMN JIUTEepaType U KaK MPOUCXOJUT MEPEBOA ITUX Ha-
3BaHUM C PyCCKOIO Ha aHIIMICKUHU U C aHIVIMHCKOro Ha pycckuil. MccnenoBanue oco-
OeHHOCTE MepeBo/ia Ha3BaHUM MacTel MPOBOAUIOCH METOIOM CILJIOIIHOM BHIOOPKH Ha
MaTrepualie TeKCTOB KJIACCHUYECKHUX MPOU3BEIECHUI PYCCKO- M AHIIOSA3BIYHON XYHOXKe-
CTBEHHOU JIUTEPATYPHI.

CHayana TEKCThl pacCMaTpPUBAJIUCh HA MpPEJIMET HAJIWYUSA B HUX HAa3BaHUU MacTei
nomaneil. Pe3ynpraTel Mmoncka BapbUPOBAIUCh OT NMPOMU3BENECHUS K MPOU3BEICHUIO.
Tak, B Texcte pomana K. Makkaptu «KoHH, KOHH. ..» MOKHO HAaliTH AECATKH YIIOMUHA-
HUM pa3IMYHBIX MACTEH: «4alible», «MbIIIACTBIE», «COJOBBIE» U T. 1. B TO ke Bpems B
«[Ipectynnenun u Hakazanuu» ®.M. JlocToeBckoro ObLI0 HaMIEHO TOJIBKO TPU HA3Ba-
HUSl MacTH: caBpacas Jiolaab Bo cHe PackoiabHUKOBA, rHEAas, yHOMSHYTasl OAHUM U3
MY>KHKOB B TOU € CII€HE, U cepble Jolaau, conBume Mapmenaaosa.

3aTeM TEKCThI Xy/10)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHI COMOCTABISIIUCH C TEKCTAMU UX IIe-
peBozoB. B xozie Takoro conocraBieHus ObLIO BBIICHEHO, UTO Ha3BaHMsI MAcTEH JIola-
Jiell OYeHb YacTo MepealoTcsi He MPH MOMOIIM OAHO3HAUHBIX 3KBHUBAJICHTOB, a C UC-
II0JIb30BAHUEM PA3IUYHBIX MEPEBOJUYECKUX MPUEMOB, BKIIOYAIOIMX I'€HEpaIU3altIo,
KOHKPETHU3ALMIO U 3aMEHY.

! lans B.H. TonkoBEIi CIIOBaph KUBOTO BEIUKOPYCCKOTO si3bika. T. 2. M., 1999. C. 363.
2 Pycckast oHOMAacTHKa 1 oHoMacTika Poccun: CroBaps. M., 1994. C. 110.
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[lepeBogueckuii mpueM TeHepanu3aly 3aKI0YaeTCs B 3aMEHE OPHUTHHAIBHOIO
TEPMHUHA JPYTUM, Oojee OOUIMM IO 3HAYCHHIO, Oojee MHMPOKUM. Tak, Hampumep, B
pacckaze J. Ceron-Tomrcona «MycTaHr-uHOXOEI yIOMUHaeTcs white mare (Oenast
koObl1a). B mepeBosie Ha pycCKHii A3BIK CIIOBO White ObLIO TIepeaaHo MpH MOMOIIH 00-
nee obmero cimoBa «cBetnas». Cp.: The old white mare that had been such help in
sighting them at night, had dropped out hours ago, dead beat. — Ceemaasa xobvina,
noM0o2asulas OXOMHUKAM OMbICKUEAMb MAOYH 6 meMHome, Oblia NOKUHYMA MaOyHom
YoKce HeCKOIbKO 4aco8 HA3a0 U HAXOOUNACb npu nocieoHem uzovixanuu. Pazymeercs,
CJIOBO «CBETJIash» HE SBJSAETCS Ha3BaHHWEM MAacTH, HO UMeeT OoJiee MUPOKOe 3HaYCHHE,
yeMm «Oenas». TakuM 00pa3oM, UCIIONB3YEMBIH 371€Ch TPUEM MOYKHO ONPEIECINUTh KaK
reHepan3amuio.

OpHako MpH COMOCTABICHHH TEKCTOB OPHUTHMHANIA M TEpeBoja ObUIM HAWACHBI U
npyrue TpanchopMaiuu, onpeesieHne KOTOPhIX BRI3BAIO 3aTpyAHeHus. Hampumep, B
nepeBojie moBecTu JIk. Buns «JlpiMka» HaszBanue buckskin (OynaHblii) epesaHo Kak
«ruenoit»: The big buckskin did know better and if Smoky had noticed, he’d seen him
out there on the far side of the bunch, and willing to keep neutral. — Cmapuwiii 2nedoti
NOHUMAT, 8 HeM 0elo, U eciu Ovl [{blmKa 6321y menepb Ha He2o, OH Yeuoel Obl, Ymo
mom omouwien K 0anbHeMy Kparo mabyHa, peuus 0epircamscs 6 CMmopoHe.

VY OynaHoil u rHenol mMacTeil ecTb 00IMe YepThl — YepHbIE I'PUBA M XBOCT JIOLLIA/IH.
OnHako OCHOBHOM 1IBET Y OyinaHoii Oy/leT CBETIIO-TIECOYHBIM, a Y THEI0M — TEMHO-PBIKUM.
OTH MacTH SIBHO pa3IMyaroTCs, HarpuMep, B pacckasze A.IL. Uexosa «Bops»: «...He HOXe-
JIaeT JIM €r0 BBICOKOOIArOpoIne TOCIIOANH JOKTOP MTPOMEHSTh THEIYI0 KOOBUTKY Ha Oyna-
HOro MepuHKa». OIHaKo B IpuMepe U3 noBectu «JIpiMka» buckskin (GynaHblii) mepeBOIUT-
Csl IMEHHO «THEABIM». UTOOBI OMpenenuTh ITOT MPHUEM KaK TeHepaTu3annio HeoOX0auMo
y4ecTb TOT (DaKT, UTO THeAast U OyJaHas MacTH CBSI3aHBI TEHETHUECKH: OyllaHast sIBISIETCS
Pa3HOBUAHOCTHIO, MTOIMACTKOM THeou. TakuM 00pa3om, HECMOTPS Ha pa3iuyus B JKC-
Tepbepe, OylaHylo JIOUIa b MOXKHO Ha3BaTh THEIOH, MPUMEHSS MPUEM T'eHepaIn3aliu.
B sToMm citydae «raemas» Oyner 6oee o01mM TEPMUHOM 110 OTHOIIICHHUIO K «OyITaHO.

[Ipuem KoHKpeTHU3alMH, HA00OPOT, 3aKJII0YAETCS B 3aMEHE OPUTMHAILHOTO TePMUHA
6osee y3kuM 1o 3HaueHUt0. CymiecTBYIOT MPOCTHIE CIy4Yau, B KOTOPBIX MOXKHO C JIeT-
KOCTBIO OTPEIEIUTh NMPUMEHEHHEe KOHKpeTu3aluu, Hanpumep: He finally run acrost
a bay gelding which seemed some familiar, and Smoky must of seemed the same to
that gelding too for both of ‘em started to show interest at once and came to meet one
another. — B Konye KoHY08 OH HAMKHYICA HA MEMHO-2He0020 dHepebuuKd, Komopbwili
NOKA3AJICS eMYy 3HAKOMbBIM, OOJIHCHO OblMb, U MOM Y8Uoel Ymo-mo 3Hakomoe 8 /[viyvke,
nomomy umo oba c nobonsimcmeom ocmompenu opye opyea («Jpmmkay, . Buip).

B »ToMm npumepe bay (rHenoit) nepeBoAUTCS KaK «TEMHO-THEO0M», UTO SBHO Mpe.-
CTaBisieT co00l 3aMeHy TepMHHA Oojiee KOHKpeTHbIM. OJIHAaKO, KaK U B ClIy4ae C re-
HepalM3alue, CylecTByIoT Oonee ciaoxHble cutyanuu. Hanpumep: Ho 6 orcusnu 6cé
MeHsiemcs ObICmPo U HCUBO: U 8 OOUH OEHb C NePBbIM 8ECEHHUM CONHYEM U PA3TUBLULIU-
MUCSL NOMOKamMu omey, 63468l CblHA, 8bleXdll C HUM HA menexcKe, KOmopyr noma-
WuUna Myxopmas neaas 10uaokd, U38eCmuas y 10WaouHblx OApblUHUKO8 NOO UMeHEeM
copoku... — But in life everything changes swiftly and livelily: and one day, with the
first spring sun and the flooding streams, the father, taking his son, drove off with him
in a cart, dragged by a runty piebald horse known among horse traders as a magpie...
(«MeptBbIe nymu», H.B. T'orons).

HaszBanue «merasi» MoeT OBITh MEPEBEICHO HA AHIVIMUCKUM SI3bIK JIByMsl CIIOBa-
Mmu: piebald n skewbald. IlepBoe ucnonb3yercst 1jsi 0003HAYECHUS BOPOHO-TIETON Ma-

134



CTH (BOpOHast ¢ OeNIbIMH OTMETHHAMH), @ BTOPOE — JJIs 000U PYyroi meroi jJomanau
(peDKe-Tieroil, THemo-merot u T. A.). CiemoBaresbHO, B pacCMaTPpUBAEMOM TIpUMEpe
COBEPILEHHO MPaBUIBHBIM U €IMHCTBEHHBIM BapUAHTOM MEPEBOJA SBISETCS MMEHHO
piebald, moromy 4TO peub UAET O JIOIIATU, U3BECTHON Y TOPTOBILIEB «I10JI HMEHEM CO-
poku». PazymeeTcsi, COpOKoil MOKHO Ha3BaTh TOJIBKO YEpHO-0eyro Jomaasb. B aTom
npuUMepe UMEET MECTO 00s3aTeNbHast KOHKPETHU3AIUs: CIIOBO «IIeTash MOXET ObITh Te-
PEBEEHO TOJIBKO MPU MOMOILIMU 00JIee Y3KUX 110 3HAYEHUIO0 TEPMUHOB.

TpeTbuM METOAOM MEpEeBOJa Ha3BaHUI MacTel ABIsAETCA 3aMeHa. B aToMm ciydae
OpUTMHAJILHOE Ha3BaHUE MOXET OBbITh M3MEHEHO Ha JIt000€ JApYyroe Io >KeJaHHIo Ie-
peBonunka. Hanpumep, B niepeBoae pomana [[. @pancuca «KpbICHHBIE TOHKW» MAcCTh
dappled grey (cepas B si0;10kax) nepenaercs kak «raenas». Cp.: Kenny didn't find his
opening. He finished the race in third place, still pinned in by Colin in front and a dap-
pled grey alongside. — Kennu max u ne 6vipgancs enepeo u 3aKOHYUL 3ae30 mpembuM.
Konumn nobeoun, a emopoti ovina enedas koowviaa.

OueBHIHO, YTO cepasi B sI0J0KaX U THEasi — COBEPUICHHO Pa3Hble MacTH, U UCIOJIb-
3yeMbIil B JaHHOM clly4ae PUeM MOKHO OTIPEEIUTh KaK MOJHYIO 3aMEHY OJIHOTO Tep-
MUHa JPYTUM.

IIprunHa, 10 KOTOPON HaA3BaHUA MACTEH IEPEBOASATCS HE TOJBKO ONHO3HAYHBIMU
9KBHUBAJIEHTAMHU, HO U C UCIIOJIb30BAaHUEM T€HEpaIu3alliy, KOHKPETU3AUH U 3aMEHBI,
3aKJII0YAeTCs B TOM, YTO PACCMaTPUBAEMBbIE TEKCTHI SIBIISIIOTCA XyA0KeCTBEHHBIMU. OHU
00aat0T COOCTBEHHBIM PUTMOM, U MCTIOJIB30BAHHUE CJIOBAPHOTO HKBUBAJICHTA TPH TIe-
peBo/ie MOXKET UCKa3UTh 3TOT pUTM. bonee Toro, eciu Ha3BaHME MACTH yIOTPEOIsieTCs
B peuH MepcoHaXka, TO UCIOIb30BaHNE SKBUBAJIIEHTA MOXKET pa3pyuTh Gppazy. Hampu-
Mep, B PYCCKOM $5I3bIKE HEKOTOPBIE «JIUKHE MACTH», XapaKTEPU3YIOLUIUECS pPa3IMUHbIMU
OTMETHHAaMH, BBIPA)KAIOTCSl OJIHUM CJIOBOM: Kaypasi, MblllIacTas. B aHmuiickom xe uc-
HOJIB3YIOTCS CIIOKHBIE NTpUiarareibHble: red dun, black dun. CnenoBareiabHo, B TEKCTE
OpUTHHAJIA BIIOJIHE JOIycTUMa Takas (paza: «Kak Tam gena y moero kayporo?» Ecnu
MBI [TOIIBITAEMCS NIEPEBECTH HA3BaHUE MACTU MPU MOMOIIM YKBUBAJIEHTA, TO MOJIYUUT-
csi: How's my red dun doing? CoBepllieHHO SICHO, UTO Takas ¢pasa BpsJl JIU IPO3BYUUT
B YCTHOM peuM, U UCIIOJIb30BAHUE CIIOKHOIO MPUJIAraTelIbHOIO B KaUY€CTBE CYIIECTBU-
TEJIBHOTO B JAHHOM CITy4dae SIBJISIETCS HeXKeJIaTeIbHbIM.

Taxxke nepeBogYECKHUE TPUEMBI MOTYT HUCIIONIB30BAThCS, €CIIU OPUTMHAIBHBIA Tep-
MUH UMEET HECKOJIbKO 3HAYEHUH, NI SBISETCS aHAXPOHU3MOM, UJIU KE HE MOJIXO/MUT,
HaIpuMep, BBUIY CBOEH CII0)KHOCTH.

Jlexcuko-ceMaHTUYECKHE TPYIIbl, COAEPKALME HA3BaHUsI MacTel Jiomaaei B pyc-
CKOM U QHIJIMICKOM f3bIKaX, MPEACTABISIIOT OOrarblii MaTepual JJis UCCIEAOBAHUS.
OHu BKIIIOYAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CIOB, OTIMYAIOIIMUXCS pa3sHooOpa3uem, obia-
JAIOIIMX CII0OBOOOPA30BATENbHBIM MOTEHLIMATIOM, OOTaTCTBOM 3TUMOJIOTHA. M3yueHnue
ocoOeHHOCTE! nepeBoia Ha3BaHUI MacTed B XyHOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSAX JAeT
BO3MOXXHOCTh YBUJIETh MHOTOOOpa3ne CBsA3ei MeKy YWIeHAMH COOTBETCTBYIOIIMX JICK-
CUKO-CEMaHTHUYECKUX I'PyIII.
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